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Se:, o:kichi:w se: o:n Kone:joh. Pero ontlawelita ne: sentlapal. 

Hubo una vez un Conejo que con antojo miraba al otro lado de un río.


Kitowa, “Te:h, ya'atsi:n kinekisia ne:chpano:lti:sia, ne: milá:, tlakwalka:n huerta. Mm. No: nia:sneki, no: milá: notlakwal o:n, kamoxihtli. A:man, te:h, xa:k a:'ino:n ne:chpano:lti:s. ¡Xakah!”


Pensó, “Pues, si acaso alguien quisiera pasarme por el agua, hay una huerta bien bonita. ¡Ay, quiero ir! Las hojas de camote son mi comida favorita. Pero no hay nadie que me lleve. ¡Nadie!


Milá: tlayo:wia, yo:notla:lih sa: ontlachi:xtok ne:yá a:na:lko, sentlapal.


¡Que sufrimiento! Se sentó y se la pasaba contemplando la huerta del otro lado.


Kihlia, yoún, “¡Balsero!” San tsatsi hko:n, “¡Balsero! ¡A:h, diki tla: niné:nekisiah a:kino:n ne:chpano:lti:s, ma:si niman ne:chkwa:s! Ta ne: o:nkah se: tepetlatl tampa, tampa ne:chkwa:s, porque no: milá: nichia:wak”.

Empezó a gritar, “¡Balsero!” Así gritaba, “¡Balsero! Ah, si solamente hubiera alguien que me pasara, aunque luego luego me comiera. Allá hay un lugarcito plano y rocoso donde me puede comer a gusto. ¡Soy bien grasoso!

Ah bueno. Kitowa sa: o:kontak A:ketspalwe:weh, i wa:hlatok itik a:tl. Kihlia, “¡Ay Tio Kone:joh! ¿Tli:no:n t'neki?”


De repente vio don Lagarto, que venía por el agua. Y éste le preguntó, “Ay, Tio Konejo, ¿que estás pensando?”


“Ay, ti'itasia A:ketspalwe:weh, no: milá: nihneki niá:s ne:ika. A:man ni'itowa, san ne: no:nwelita o:n tepetlatl. ¡Milá: tlakwalka:n, pestik! ¿A:man a:'ino:n kinekis ne:chpano:lti:s? Ma:si niman pa ne:chkwa:s ne:, di yo:niki:sato. Yoún, pero tla:, no: mila:k nichia:wak. Porque san diki se: niman nika:n ne:chkwa:s, yawa, yoún, hko:n san totoya:wis yo: nochia:wisio. Nochi tla:hli koni:s. Te:h, ne: i:pan tepetlatl ma:sta kipa:palo:s o:n, nochia:wisiotsi:n. Milá: kwaltsi:n, ke:tla, ¡nichia:wak te:l!


¿Sabes qué don Lagarto?, tengo muchas ganas de cruzar el río. Y ves ese lugar planito, ¡que bonito es, que liso, que duro! Para él que me quisiera pasar, es un lugar perfecto para que una vez que salgamos, que allí me coma. Peco de sabroso. Pero si me come luego por la ribera al salir, sale mal. Se va a derramar todo mi grasa por el suelo. La tierra la va a chupar todo. Mejor sobre el tepetate para que lame mi grasa que se riega sobre las rocas .¡Que chulo soy, que grasosa mi carne!

“¿Ya: kwa:ko:n? ¿T'neki tiá:s?


“¿Entonces qué? ¿Quieres ir?”


Kihlia, “¡Ke:mah!”


“Claro que si.”

“Te:h, kwa:ko:n tla: mila:k, tla: mila:k te:l, ke:tla, nimitska:w..., nimitskwa:s, te:l. Tla: niá:s, tla: nimitspano:lti:s. ¡Pero tla: ya: mila:k!”


“Pero entonces si te llevo, si te paso al otro lado de veras, de veras te voy a comer. ¡No me estés engañando!


“Ke:mah. Ma:si tla: yo:tiki:sato, 'chiá: tawa tipowetsis, no:, no:, no: sa: nimischiatos. Ta niwestotos para, yoún, pa nimischiatos kine para pa tine:chkwa:s.”


“Claro. Cuando ya saliste del río mientras tú vas subiendo despacio, yo me quedo esperándote. Hasta me echo al suelo para estarte esperando, para que me comas”. 


“Ah 'ueno,” kwelkaki A:ketspalwe:weh. “Te:h, kwa:ko:n, ¡xtlako nika:n notla:kapan!”


“Ah, bueno.” A don Lagarto le encanta lo le dice Conejo. “Ándale, pues, ¡súbete a mi espalda!”


O:ontlako:k kine o:n Kone:joh. Ta ya:watitiw. Pa:ki. 


Subió Conejo. Hasta va sentado, comodito.¡Que felicidad!



′Ueno. Ay A:ketspalwe:weh, ay yo: tlanemilia, “¡Ah nipolakis! Nika:n n'kwa:s mejor i:n. Nika:n n'kwa:s i:n, Kone:joh. Ah nika:n ma..., nika:mi:mihti:s para nihkwa:s, tla:mo xmilá: nihkwa:s”.

“Bueno, pero don Lagarto va pensando, “Ah, me voy a sumergir al agua. Mejor aquí me lo como, me echo este Conejo. Aquí de una vez lo voy a ahogar para luego comérmelo. Si no, seguro que me va a ganar”.

Ay kimati o:n Kone:joh yo:pe:w pa:tsiwi i:ma:wa:n. “¡Ay, ay! ¡Ma:, ma:ka, ma:ka tipolakis A:ketspalwe:weh! No: yo:nimitsilih ka:no:n tine:chkwa:s. Sólo, yoún. tla:mo, te:h, hko:n xbueno yes. Yoún, san tine:..., san nochi toya:wis noyesio, noso nochia:wisio. ¡Mejor ma, ma tiki:satih! ¡Ke:mah, mm, yo:nimitsihlih! Pa nimischiatos, ne: no: niman ninote:kas para sa: tine:chkwatasi.”


De repente Tio Conejo siente que ya empezó a mojarse las patas delanteras. “¡Ay, ay! No te vayas a meter don Lagarto. Ya te dijo bien claro donde me vas a comer. Si no, no va a salir bien.  Toda mi sangre, toda mi grasa se va a llevar por el río. Mejor primero salgamos del río. Ya te dije que así va a ser. Allá te voy a estar esperando, luego me echo al suelo para que al llegar me comes rápido”.

Te:h, no:sah wa:hpowetsi kine, piri yo: i:metskohyo i pa:tsihtok.


Otra vez se acomoda más arriba sobre Lagarto porque ya hasta sus muslos se van mojando.

Yo: di, xkineki pa:tsiwis i:metskohyo ya: ke:tla: ontlantok a:polaki, yaw a:wa'atlan yo: i:n A:ketspalwe:weh. Ah, yo:ki:sato, la:man, “¡Te:h, la:man la:, san nika:n na:chka:w Koyoh..., Tio Kone:joh!”


Él no quiere que se le mojen las patas, pero don Lagarto ya estaba por sumergirse en el agua más profunda. Ah, pero por fin salió a la ribera. Ahora dice, “¡Pues, aquí nada más llegas Tio Conejo!”

Kihlia, “¡Ka:yoweh! A:man, te:l, a:man hkii:n xtlachia para tlahpakopa, ke:tla ka:n wa:hlatok a:tl, ke:n wa:htemo:tok. ¡Tawa hkii:n xmoteketsa! No: kine ne: nontsikwi:nis ne: i:pan tepetlatsi:ntli. Pa nimischiatos 'chiá: ton..., ke:tla, to: timokwehtla:li:s para to: tipowetsis no: ne:, ka:mpa no: ninemis”.

“¡No, no!” le contesta. “Mejor voltéate hacia río arriba, de donde viene bajando el agua. ¡Tú párate así. Voy a dar un brinquito allá, sobre el tepetates. Allá te voy a estar esperando mientras tú te alistas para llegar donde te espero”.


Ne: te:h, yoún, o:n notlapalo:te:'atimi kine hkii:n la:man o:n A:ketspalwe:weh para a:te:mpakopa i:tech tetl. O:ontsikwi:n Kone:joh, ¡Adiós! O:yah. Niman o:yah o:n Kone:joh, piri yo: ne: ontlamastok ka:mpa tlakwa:s.


Luego don Largarto se acomoda. Se coloca por la ribera con la cabeza mirando río arriba al lado de unas piedras. ¡De repente brinca Conejo! “¡Adiós señor!” Se fue. Luego se fue Conejo pues estaba pensando en donde iba a comer.

“¡Ay, ma a:man, yo:ne:ch'akaya:w! Yo:ne:ch'akaya:w. Xok nihkwa:s. ¿Kwa: a:man, ke:n n'chi:was? Ah, pero ní:hpias ka:mpa a:tli:s, te:h, nepa o:n pa nihkwa:s pa nika:..., nika:wi:tekis ya: nocola. Ikwa:k a:tli:tos, mero ikwa:ko:n nihwi:tekis para, xne:chitas ke:n, ke:no:n nihkwa:s, ke:no:n ke:tla nihpolahtili:s”. Ah 'ueno. Ne: hko:n kinemilitok A:itspalwe:weh, yo: yo:yah.

“¡Ay! ¿y ahora qué? Ya me engañó. Ya se burló de mi. Ya no me lo voy a comer. Y ahora, ¿qué voy a hacer? Ah, pero puedo ir a acecharlo donde va a  tomar agua. Allá me lo voy a comer. Con mi cola le voy a dar una paliza en el agua para que vea como me lo voy a comer, como lo voy a sumergir en el rio.” Ah, bueno. Así lo está imaginando don Lagarto. Él luego ya se fue. 


Mm, o:kalak to:nahli la:man, ye wa:htetemo:tiw, yoún, sa: konistiw ya: i:kam..., tla: i tlasese:ya, tla: xok a:k huertero. Yo: kalakis ne:, ka:mpa kamowe:rtah, pan kamoxihtli kikwa:s. Pero o:pe:w, o:kalak kine kitowa, te:h, la:man o:ki..., o:pe:w tlakwa. Se: semana yo:kimakilih, la: milá: huertero yo:pe:w kwala:ni. A:man xok, xok bueno i:huerta, milá:, te:h, sa: yeká tetepoltik kamoxihtli, sa:nchiaxihtli. Nochi kiyeká:kwatiw.


Se metió el sol y luego ya viene bajando Tio Conejo, va sintiendo si ya está fresquecito la tarde, y si ya no está el huertero. Tiene planes de  entrar a la huerta de camotes para estártelas pasando sus hojas. Empezó, entró y empezó a comer. Una semana se la pasaba dándole duro al quelite. Y cada día el huertero se estaba enojando más. Ya no está bien su huerta. Las plantas de camote, de sandía están todas rabones. A todo Tio Conejo le iba comiendo las puntitas.

“¿Ma a:kino:n de mila:k ne:xtlakwa:lia? ¡Mejor a:man, no: nihnem..., ¡nihtla:li:s se:rakokone:tl ne: ka:mpa yo:nikitak, ka:mpa wa:hkalaki ne:si ya: yo:lka:tsi:n! A:man nikitas a:'ino:no:n, a:kino:no:n tlakwa nika:n i:pan nohuerta. Nihtla:li:s kokone:tl”.

¿Pero quién me está acabando la siembra? Ahora mejor voy a poner una muñeca de cera allá donde vi que entra lo que parece ser un animalito. Ahora si, voy a ver quien se atreve a ponerse a comer en mi huerta. Voy a colocar una muñeca.


Niman kito: o:kitla:lih, o:kí:chi:w se:n se:rakokone:tl hkii:n wa'apantsi:n. Mm, toma:wak, ya: puro cera.


No tardó en ponerla, fabricó una muñeca de cera así de altote. Y gordito, hecho de pura cera.

Yoún, ay kitowa la: kwa:k yo:kí:chi:w, a:man x′ka:wati ne:, yoún, ka:mpa wa:hkalaki o:n Kone:joh. Yo: o:yah.


Y cuando ya estuvo terminada, la agarra y va a dejarla donde entra Conejo. Regresó.


“A:man kwa:lka:n nikwa:litas”.

”Mañana temprano vengo a verla.”

“Deporsí:n de ka:mpa oksepa o:wa:hlah, kasis, te:h.” Mm, piri yo: kimastok ya: yema:nki o:n, o:n cera.


“De por sí, si viene otra vez, lo va a agarrar”. Pues sabe muy bien que tan suave es la cera.

“San di kini:siwi:s, pa noka:was”.

“Si se acerca a la muñeca, allá se va a quedar pegado”.

Yo: o:n Kone:joh o:wahlatiah kito: i kalahtok to:nahli. Yo: o:n huertero yo:yah. Yo:kika:hte:w o:n.


Y al rato, ya metiéndose el sol, venía bajando Conejo.El huertero ya se había ido, dejando la muñeca atrás.

Dya ¿ma a:man? ¿Ma a:man tli:n h'chi:wa nika:n?” kihlia.

“¿Y ahora? Y ahora, ¿qué haces aquí?” le dice Conejo a la muñeca.

Yo:asik ne: ka:mpa corral, wa:n “¿Tliá:? ¿A:'in tawa, tli:n h'chi:wa nika:n? ¿Tliá: tine:xtsakwilia? ¡Ma o:n, no: nika:n nikalakine! ¡Xmekwani tla: t'neki, tla:mo nimits.jode:ro:s!”


Ya llegó a la cerca que rodea la huerta. “¿Qué pasa? ¿Quién eres, qué haces aquí? ¿Porque me cierras el paso? Aquí es donde siempre paso yo. ¡Quítate si quieres porque si no, te voy a dar una paliza!

Te:h, xnekwania, te:l. Sapatsi:n kihlia hko:n, i konistok i tlaiwa para tlakwa:s. A:pismiki.


Pues, no se mueve para nada. Otra vez le dice lo mismo. Ya está preocupado, que ya es tarde para comer. Tiene hambre.

“Ay hijo, te:h, a:mantsi:n nik..., nimischinga:ros tikitas, no: mila:k nima:kohtik. San se: nimitskalakilitia:s noye..., noma:ye:hma:tsi:n. ¡Eh! ¡Ta ne: timotsi:nkestia:s!”


“Ay hijo, ahoritita vas a ver como te dejo. Yo soy muy fuerte de brazo. Con que te aseste un derechazo vas a ir de maromas hasta allá”.

Ba, te:h, xnekwania, como ya: san cera, yo:, mpa nemi. Piri yo: yo:kwala:n.


Ba, no se mueve para nada. Como era de cera, allá se queda. Y Conejo, pues él ya se enfureció.

“Ya: milá:, te:h, tla: ya: mila:k xtimekwani:s, pero a:mantsi:n ne: nimitsontlakalis. No: noye:hma: milá: kohtik.”


¡De veras, de veras piensas no moverte! Ahorita te voy a tumbar hasta allá. Mi derecho es de pura fuerza.

Mm, ke:tla o:kitla:lilitiah kine la:man o:kiteloh. Po:n o:noka:w i:ma:.


Y luego le soltó un golpe pero bien, bien fuerte. Y .... quedó su brazo bien incrustada en la muñeca.



“¡Hijo! A:man yo:tine:chma:ki:tsih. ¿Ke:n ti'itowa, xtihma:ka:was i:n noma:? ¡A:man ki noma:poch nihla:l..., nimistla:lili:s! Tikitas di xla:man di sta ne: o:tiwestito”.

“¡Híjole, ya me agarraste la mano! ¿Qué me dices? ¿Que no me la vas a soltar? Ahora va mi mano izquierda. Vas a ver como te la pongo. Vas a ir rodando hasta ahí de lejos”.

Ki yo: x'kalakili i:ma:poch, ¡no:hki no: o:noka:w! ¡Eh, la:man la: sa: i:xiwa:n!


Entonces le descargó la mano izquierda. ¡Y también quedó atrapada! Ahora le quedan nada más las patas traseras

“¿Ma a:man i:n? A:man sapa, sapa noxiye:hma:, nikitas tla: xtine:chma:ka:was. No: nimistelesas, yoún, para, para tine:chma:ka:was.”


¿Y ahora qué pasa con esto? Ahora otra vez, otra vez pero ya con mi pata derecha. Veré si no me sueltas. Te voy a patear para que me sueltes.

O:kima:ka:w. No:sah o:kitelesak ya: i:xi, i:xiye:hma:. Pa o:noka:w no:hki. A:man sa:, sa: i:xima:poch.

Le dio una patada ahora con la pierna derecha. Y también allá quedó empotradaa. Ahora le queda solamente la pata izquierda.


“A:man la: sa: noxima:poch, a:man tikitas tla: dia:bloh mits..., di xnimistlakalis para nimi..., tine:chma:ka:was. La: yo:ti:nki:tsih nochi noma:wa:n niman se: noxi. ¡A:man ki noma:, ke:tla noxima:poch pa yaw! ¡Yo: milá: kohtik!”


“Ahora queda solamente mi pata izquierda, ahora vas a ver si no tumbo para que me dejes. Agarraste todas mis patas menos una. ¡Ahora va esta última. Es fuertísima.

Eh, no: x'tla:lilitiw. No:mpa o:noka:w, la:man la: sa: pilkatok Kone:joh. Ni: xok o:tlakwah.


¡Ah, le da una buena patada! Pero también quedó hundida en la cera. Y Conejo, pues allá quedó colgado. Ya ni siquiera comió.

Mm. I kala[hto]k to:nahli, kitowa, “¿Ma a:man, ke:n n'chi:was? I kwahli xok nitlakwa, a:man nika:n yo:ne:chasik i:n tla:katl. I:n sa: nipilkatok”.

Mm. Y con el sol ya poniéndose pensó, “¿Y ahora, qué hago? Ni modo que ya no comí. Pero ahora me atrapó este hombre. Me quedé bien suspendido.

Te:h, kitowa ontla:tlachi:xtok kine para kia:wak ki napayá: yo:pano:ka, ka:mpa kitelotok o:n se:rakokone:tl.


Empezaba a echar una mirada por todos lados, para afuera y después para el allá donde primero vislumbró la muñeca de cera.

Mm, o:kontak i wa:hlaw Tio Koyohweh. Mm. O:kitsatsilih, “¡Na:chka:w, Tio Koyohweh!” Ne:, mm o:notekets Koyohweh ka:n, “¿Ma a:'ino:no:n wa:h..., ne:cha:hno:tsa? ¡Xa'ah ni'ita!”


De repente vio que ya venía Tio Coyote. Le echó un grito. “¡Señor, Tio Coyote!” Quedó parado Coyote. “¿Y ahora, quién me habla? ¡No veo a nadie!”


Mm, sapa x′tsatsili, “¡Na:chka:w, Tio Koyohweh!”


Otra vez soltó un grito: “¡Señor, Tio Coyote!”

“¿Ma a:'ino:no:n? ¡Ta xni'ita ka:n nemi!”


“¿Quién puede ser? No veo donde está.

La:man o:na:rrima:rotiah kine i:tech corral. Sapa o:kitsatsilih ikwa:k sa: cerca. “¡Na:chka:w, Tio Koyohweh!”


Se venía arrimando a la cerca de la huerta. Cuando estaba ya muy cerca, otra vez salió un grito: “¡Señor! ¡Tio Coyote!”

Kihlia, “¡Mani xto: na:chka:w, Tio Kone:joh?”


“¿Eres tú, señor, Tio Conejo?”

Kihlia, “Ke:mah”.

“Si, soy yo.”


Kihlia, “Na:chka:w no: nimitsono:tsa, ni'itowa, yoún, “¿Kwa: tawa, to: t'mastok ya: to:, yoún, no: nika:n o:ne:chka:htiakeh i:n, huerteros. Kitowa, ne:..., kwalka:n ne:cha:hmakaseh sentetl pío. Mm, te:h, no: xwel nihkwa o:n pío. A:man ni'itowa, tla: t'neki, to: mejor, to: tlakwa:w motlá:tlakwal o:n, pío. Niman, te:h, ¡simi sentetl! ¿Mani no: n'tlami:s o:n? Man te:h, deporsí:n xno: xkaman n'kwa o:n pío. To: h'mastok ya: to: yo: t'kwa:ne”.

Y le dice, “Señor, soy yo quien te hablaba. Quería decirte, ¿A poco sabes que aquí me vinieron a dejar los  huerteros y que dicen que en la mañana vendrán a dejarme un pollo, un pollo entero. Pero yo, ¿qué hago con eso? Yo no como pollo. Estoy pensando,  mejor tú, es tu mero mole ese pio. ¡Y hasta uno entero! A poco voy a acabarlo, pues de por sí yo nunca como pollo. Pero tú sabes bien que el pollo es tu comida favorita.”

“Ah ba, te:h, no: te:h, yoún,” kihlia, “no: te:h, yoún, ¿te:h, tla: ya: mila:k?”


“Ah, pues,” le contesta, “¿será cierto? ¿Uno entero?”
 “Oh, milá: yo:, te:h, hko:n [o:]ne:chihlite:hkeh, ya: kitowa, te:h, kwalka:n san tlane:stok wa:hla:s o:n huertero. ¡Ma nitlapias nika:n! ¡Ma nitlapixto nika:n! Mm, a:man tla: t'neki to:, ¡to: nika:n xmoka:wa! To: kwalka:n mopan yekos. Mm, eh, to:, to: h'tlami:s o:n, a:man no: ¿ke:n n'tlami:s? niman no: nipitentsi:n. Ba te:h, to:, te:h, ke:mah h'tlami:s”.

De veras. Así me lo dijeron antes de irse anoche. Dijeron, pues, que al amanecer viene el huertero y que esté yo aquí vigilando su huerta. ¡Que esté a la espera! Pero si quieres, mejor tú quédate para esperarlo. Mañana en la mañana te va a venir a visitar. Tú te puedes acabar el pollo. Pero yo, ¿cómo me lo iba a acabar, pues soy chiquito? Pero tú, tú si puedes”.

Ah ba, te:h, no: ke:mah n'tlami:s te:h, yoún. ¡Ma:si ta kanah o:me!”


Yo si me lo echo. ¡Aunque sean dos!

“Ah 'ueno, te:h kwa:ko:n”.

“Ah bueno. Entonces así quedamos, pues”.

Kihlia te:h, “¡Xne:chkopi:nili noma:wa:n!”


Y le dice Conejo al Coyote: “¡Sácame las patas de aquí!”

O:pe:w kinkopi:nilia kitowa i:ma:wa:n. Mm. O:kiki:xtih. Ikwa:k na:wi, na:wi, nochi yo:kiki:xtih, pa:ki o:n Kone:joh. “Ay, a:man yo:ne:chki:xtikeh yo: na:nika. ¡A:man ki to: kine, ma ni'ita tla: milá:! Te:h, ¡xkintla:lahti no:hki moma:wa:n ka:mpa o:kakalahkeh i:n no: noma:wa:n!”


Y empezó a extraerle las patas. Soltó a Conejo. Y cuando todas las cuatro patas estaban libres, entonces Conejo está feliz. “Ay, ya me liberaste. Ahora te toca a ti, vamos a ver si de veras te vas a quedar. ¡Métele las patas donde las mías estaban incrustadas!”

“Te:h, ma:si”.

“Bueno, está bien.”

Ya: i:yo:hlo, te:h, o:n Tio Koyohweh. ¡Piri yo: kikwa:s pío! Mm. Te:h, kitowa, “¿Mani man ke:n?”


De buena gana se colgó Tio Coyote. ¿Cómo no va a ser así, va a comer pollo! Y luego dice, “Y ahora, ¿qué más?”

A:man yo: ya: pitentsi:n, te:h, yo: ta pilkatok. A:man yo: ya: we:i o:n Koyohweh, ta westok, ta asitok tla:ltipan i:tepotskohyo.


Como Conejo es chiquito, permanecía colgado en el aire. Pero Coyote es grande, y quedaba como acostado, con la espalda pegada al suelo.


Ompa o:tlane:xtilih. San kwahli tla:lchipa:htohtsi:n, yo:yekok huertero. O:kontak, kimastok ka:mpa o:kika:wato. O:kontak, “¿Ma a:'ino:no:n pa nemi? Ni'ita Tio Koyohweh. ¡Ah, horita n'tlakwalti:s!”


Allá amaneció. Apenas se estaba aclarando el cuelo cuando llegó el huertero. Lo vio de lejos, sabía bien  donde había dejado la muñeca de cera. Lo vios. “¿Quién anda allá? Parece ser Tio Coyote. ¡Ah, ahorita le voy a bien dar de comer!”

Mm, kito: xkonkwi i:machi:teh. Niman ne:yá:, xonkalaki itik a:tlahma:tli ka:mpa i:huerta, x′tekiti tlako:tl, se: docena. Mm, o:kitekito. O:wa:hlah. Ta kwa:..., kwa:hnono:stiw, yo: ki..., kwa:hkechpanowa tli..., tlako:tl huertero. Mm.

Agarró su machete y se fue a meter en una barranquita cerca de su huerta. Cortó una docena de varitas. Fue a cortarlas luego. Le iba hablando a Coyote, con las varitas cargadas por el hombro.


“¡Ma a:man! Ah, ni..., kito: la:h tla: pío n'kwa:s, ¡man ta a:man i tlako:tl kwa:hki! ¿Man tli:n para o:n tlako:tl?” kito: Koyohweh. “¿Tli:n para o:n tlako:tl?”


“¿Y ahora qué pasa? se preguntaba Coyote. “Me dijeron que iba a comer pollo y trae puros palos. ¡Palos! ¿Para que serán los palos?”, pensó. “¿Para que son?”


Mm, ke:wi:titiw, kikwa:tlatlatskowa o:n Kone:joh, eh dia:ntreh o:n Tio Koyohweh. Ta ka:mpa o:kimihtih, te:h.


Pero empieza a darle, a darle a Tio Coyote una paliza en la cabeza hasta que lo dejó por muerto.


¡A:r[i] i:kone:w! Kwala:ni. Ikwa:k xi kimihtia, kwala:ni Koyohweh, “Pero san de ka:mpa ne:chkaka:was i:n, huertero, n'kwa:s o:n Kone:joh. ¡Kitas tli:n n'chi:wili:s!”


¡Carajo! Se enoja, antes de que lo dejara por muerto se enoja Coyote, “Si me deja con vida este huertero, voy a comerme Conejo. Va a ver que le voy a hacer!”

¡Man ke:n ma kí:ka:wa! Piri yo: kwala:ni o:n huertero ya: yo:kitlamilih i:yekatsi:n i:kamoxiw. Mm, o:kimihtikeh, te:h. 


Pero como lo iba a perdonar, pues el huertero estaba bien enojado. Se le habían acabado las puntitas tiernitas de todas sus plantas de camote. Dejó Coyote por muerto, pues. 


¿A:man tli:no:n kine? Mm tla: yo: o:n ne:, yo: o:ná:tli:, o:ná:tli:tiw o:n, Kone:joh. Ompa no: kichiatok A:ketspalin. No:, no: kikwa:sneki ya: ke:tla o:kí:kaya:w. Niman kikwa:s tla:, ya: o:kipano:ltih. A:man na:niá: se: yo:kimihtih, yo:kimihtikeh i:compañero, ya: diki kikwa:s pío Koyohweh. ¿Katlih kine o:n pío? Piri yo:, kwala:ni o:n huertero. 

Y ahora, ¿qué pasa con Conejo? Pues va al rio a tomar agua, seguido baja a tomar agua. Pero allá lo está esperando Lagarto. Él también se lo quiere comer ya que lo había engañado.  Se acuerda que lo iba a comer por pasarlo al otro lado del río. Se acuerda que habían matado uno de sus compañeros, Coyote que simplemente iba a comer pollo. ¡Pero qué pollo! ¿Dónde estaba? Pues el huertero estaba furioso. 

No: ne:chka, sa: i tio:tlak yaw. O:kitak la:man, ta tlawe:i tlakaltok A:ketspalin.


Conejo va al río, pero solamente en la tarde. Y vio que por un lugar plano al lado del rio estaba tirado Lagarto.


“Eh, a:man n'kwa:s. Xok ninowiyo:ni:s, kitla:li:s yo:nimik”.

“Ahorita me lo voy a comer,”pensaba Lagarto. “ No me muevo para nada;  va a pensar que estoy muerto”.

Ba te:h, yo: como tlachia, “Ey A:ketspalwe:wentsi:n, sa: tlamastok. ¿Ke:n ni'ito:s, la:h yo:mik? Niman yo:, mm, te:h yo:ltok, san ya: yo:notlamastite:'ak. Ni'ito:sia yo:mik tla: ta, ta, ka:skawitokeh. ¿Ay, ke:no:n te:h, sa: a:man simi xpa na:tli:s te:h ka:mpa nemi, sapa ne:yá: nitemo:s se: lado.”


Pero como tiene bueno ojo Conejo, “Ey, don Largarto está fingiendo nomás. ¿Como voy a creer que ya se murió de a de veras? Pues está bien vivo, nada más se hace el muerto. Yo creeré que está muerto cuando lo vea cubierto de hormigas.¿Porque me voy a acercar a tomar agua por donde está. ¡De ninguna manera! Mejor busco agua en otro lado.

Yo: yaw ne:yá:. Yo: san ka:mpa nemi, noso kamantika xa:tli. Te:h, xok nopilo..., ke:tla xok onasi. Mm, ikwa:k xa:k, ona:tlitiwitsi. Niman sapa wa:hmo:stla.


Va por ahí. Toma agua donde está o a veces ni alcanza beber. Ya no va al rio así nada más. Cuando no está Lagarto, corre rápido para tomar agua. Y después hasta el día siguiente.

“¿Kwa:ko:n a:man, ke:n n'kwa:s? Mejor a:man hkii:n n'chi:was, ke:n ne:x..., ke:n kito: mejor no:, mejor a:man, ni:mino:tsas i:n a:skameh, para ne:cheko:toseh.”


“Entonces,” piensa  don Lagarto, “como me lo voy a comer. Mejor hago así, como dijo. Mejor hablo a mis amigas hormigas para que suban sobre todo mi cuerpo”.


Mm. Kihlia, “¡A:skatsitsi:ntih! Ni'itowa, yoún, yo: no: la:h ne:chkwala:nia i:n Kone:joh. A:man kito: ta, kito:s tla: yo:nimik tla: tane:cha:skawitoseh. Mm. A:man ni'ito:, tla: kemeno:n xne:chpale:wi:ka:n tla:, tla:, yoún, ni'ita yo:, yoún, i yekotok. Noso tla: yo:pano:k i a:tli:s, no:meh xtemo:ka:n para xtlah nimikiseh. No: no:ntlatsko:s para ya: nocola para hko:n t'kwa:seh. No:meh no: si: n:inkwa:seh, kito: milá: chia:wak”.

Les echa un grito, “¡Hormiguitas! Sabes como este Conejo me fastidia. Ahora dijo que no creerá que estoy muerto hasta que esté cubierto de hormigas. ¡Ayúdenme!  Si veo que viene bajando para tomar agua, ustedes se van a bajar rápido de mi cuerpo para que no los lastimo. Porque yo lo voy a azotar con mi cola para que  juntos nos lo comemos. A ustedes también les va a tocar su parte. Dice que está muy grasoso.”

Ah mani yo: tonto Kone:joh. O:kontak. Ta ka:skawitokeh ne:, Kone:joh [quiso decir, A:ketspalwe:weh]. A:man ke:mah, ¡eh mani yo: tla: na:rrima:rotok! San wa'a konistok.


¿Pero no es nada tonto Conejo?Vio como las hormigas estaban subiendo a Lagarto.¿Pero se arrima Conejo? ¡Para nada! De lejos queda viendo todo.

“¿Man ke:n ni'ito:s? ¡La:h, la:h yo:mik o:n! Mm, ta ka:skawitokeh. Xmila:k, te:h, yo:mik o:n, san, san mañoso. Por tal kineki ompayá: ma nia. ¡Ka:yoweh, xniá:s! ¡Mm, mahki!”


¿Qué voy a pensar, ¡que de veras se murió solamente porque se está cubriendo de hormigas! Pero no es cierto que se murió. Es un tramposo. Nada más quiere que me vaya por allá. ¡No! No voy a ir. De ninguna manera.

Niman se: lado ya: yaw.


Se arranca para ir a otro lado.


“¿Ey, dya no: a:man ke:no:n n'chi:was? ¡Ah deporsí:n xnihkwa:s tlakah i:n, mm, o:n Kone:joh!”


“Y ahora, ¿qué hago? De por si no me voy a comer ese Conejo”.

“Mm, ke:n ni'ito:s la:h, la:h yo:mik o:n A:ketspalin. Ta ka:skawitokeh. Ni'ito:s yo:mik tla: milá: ta we'a xi:ntok i:komiteyo. Ta xi:xi:ntok i:komiteyo, hko:n ni'ito:s la: yo:mik. ¡Piri ya: sa: hueso xi:ntok! A:man, a:man entero. ¡Eh xmilá:k, te:h, i miki o:n!”


Mientras, Conejo está pensando, “¿Cuándo voy a creer que ya se murió Lagarto? ¿Cuándo está tapado de hormigas? No, diré que ya se murió cuando están regados sus huesos, cuando ya están esparcidos. Entonces si voy a decir, ‘¡Ya se murió!’. Pero todavía está su cuerpo entero. No es verdad que ya está muerto”. 


Sahkó:n xkito, te:h, o:yah. San o:wa:htio:tlak[tik], yo: ne: ontlakwatiw. Ne: huertero kwala:ni ya: milá:, i:n kokone:tl no:, no: xok kitla:lia o:n tla:katl. Yawa o:ki..., o:kí:pa:xoh Koyohweh. Mm, te:h, yo: kisegui:rowa tlakwa, kisegui:rowa tlakwa, cada tio:tlak. Wa:htlane:si hko:n.


Así se largó y al llegar la tarde  va a la huerta a comer. Aunque el huertero está bien enojado ya no pone la muñeca de guardia.  Coyote la había dejado bien aplastada. Y  Conejo sigue comiendo cada tarde, cada tarde sigue comiendo. Y así amanece.

Te:h, la:man, no:sah, kito:, “Pero a:man ní:hpias ka:mpa yo: i:n, ka:mpa kochi”. Mm, yo:kitak kipia i:pocito Kone:joh. “Yoún, pa nika:n, a:man la: nika:n ko..., xkipia ke:n, ke:no:n kito:s. Piri a:man na:n kochi, pa kalakis. Mm, no: nitla:lwawa:nas ma:s ke:chiá: nonahtos.”


Otra vez se pone a pensar Lagarto, “Ahora lo voy a acechar donde duerme.” Ya vio que tiene su hoyito Conejo. No se va a escapar de esta trampa. Tiene que venir a dormir, y allá se va a meter. Voy a excavar bien hasta que pueda yo quedar adentro”.

Mani yo: tla: piten[tsi:n], piri yo: weyak. Tla:lwawa:ntinemi o:n, A:ketspalwe:weh. Mm tla: i kwahli ta kó:nyekotiw. Ne: ka:mpa i:te:nko pa, pa xkixiti:nia. San ne:yá: hkii:n ka:mpa i:..., ke:tla i:tla:kapan, pa kine kiwawa:na. La:man napa kalaki. Eh, sa: kamakoya:htok, “Ah mero na:n kalahteko o:n Kone:joh para nihkwa:s. ¡A:man kipia para n'kwa:s!”


Pero no es nada chico, es largo. Anda excavando don Lagarto. Le va echando ganas. No excava por la entrada sino por atrás. Ahí es donde saca tierra. Luego ahí se mete, con la boca por la entrada, no lo derrumba sino por atrás, por atrás hace un hoyo. Se mete, con su amplia boca todo abierta. “Ah, ahoritita llega Conejo a meterse. Seguro me lo voy a comer.”

Yo: kwa:listok kine, ke:n kichi:htinemi o:n A:ketspalwe:weh. Eh te:h [ma]ni yo: tla:, tla: tonto, ma kalaki sampa.


Conejo está observando, pues, que anda haciendo don Lagarto. ¿A poco es tan tonto para meterse allá?

Kito:, la:man yo:..., yo:a:tli:to. Yo: mpa nentok ne: la:man itik i:osto:tsi:n ka:mpa kochi. Te:h, como tlamachilisioh kine no:, o:n Kone:joh, kihlia, “¡Noka:kaltsi:n, noka:kaltsi:n! Mm. ¡Ah xne:xna:nkilia noka:kaltsi:n! Di ikwa:k niwa:law, niman ne:xna:nkilia.” Yoún, kihlia, “¡Yo:niwa:hlah noka:kaltsi:n! 'Ueno, eh hko:n ne:chihlia. A:man te:h, ye'atsi:n pa nemi ya:, yo: ya: xne:xna:nkilia. Mejor, yoún, xok h'neki te:h, xniá:s pa. Mm, te:h, a:mani:n ye'atsi:n i:wa:n pa nemi nokaltsi:n. Okse: lado nikochis.”


Luego fue Conejo al río a tomar agua. Allá está Lagarto en el cerrito donde duerme Conejo.  Pero Conejo no es nada si no es listo. Empieza a llamar a voz en cuello: “¡Mi casita, mi casita! Ah, no me contesta mi casita. Pero cuando vengo, luego me contesta.” Otra vez le grita, “¡Ya vine, mi casita! Bueno, no me dice nada. Alguien debe estar porque mi casita no me contesta. Ya no quiero, ya no ir  para allá. Seguro alguien está con mi casita. Voy a dormir en otro lugar.”

Okse: lado yaw. Eh, kwala:ni o:n, A:ketspalin yo: mpa kamacha:lotok itik osto:tsi:ntli. 'Chiá: o:n ne:ya: fuerte kalaki se: tio:tlak ontlakwatiw. I kwahli sapa, sapa no:sah, sapa sehnek o:kí:chi:w i:kaltsi:n. Eh te:h, i kwahli te:h, ya: ¡ah, simi xok kalaki, te:l! Kone:joh, ne: konistok. Yoún, sapa o:ke:hchi:w i:n, ka:mpa, yoún, o:kitak o:koch. No:sah o:tlawawa:n A:ketspalin.


Fue a otro lado. Se impacienta Lagarto quien se quedó en el cerrito con la boca abierta mientras que cada tarde Conejo va a la huerta a comer. Luego otra vez en otro lugar hizo su casita. Y Lagarto otra vez vio donde duerme y una vez más excavó atrás del pocito.

Kihlia, “La:man”, mm, a:man no:sah, o:kalak, “a:man, a:man milá: niman h'na:watili:s, niman nina:watis. Nina:watis. Mm, tla: yo:k..., yo:yekok.” Yo: ya: kito: niman kina:nkilia i:kaltsi:n.”


Dice, “Ahora,” ya que otra vez se metió para esperar Conejo, “ahora le voy a contestar, luego voy a hablar. Voy a hacerme oir si ya llegó ya que dice que luego luego le contesta su casita”.

Mm, bueno. Yo: o:n Kone:joh hkii:n, no:sah tsatsitiw. Mm, “¡Noka:kaltsi:n!” Mm, yo:a:..., yo:tlakwa:to ne: o:n, Ko..., A:kets..., yo: i:n, Kone:joh, ka:mpa huerta. A:man i wa:hlaw, yo:wa:la:tlitiki:s de milá: kochis. Mm, kine, “¡Noka:kaltsi:n!” 


Bien. Conejo otra vez va gritando, “¡Mi casita!” Había ida a comer en la huerta y ahora y está de regreso, habiendo bajado a tomar agua de paso. Va a dormir bien. “¡Mi casita!”

Te:h, a:man o:tsatsik, ke:tla o:kina:nkilih. Kihlia, “¡Ooooooh! ¡Je!”


Ahora si le contesta, grita Lagarto. Dice, “¡Oooooooooooooh! ¡Je!”

“¿Ma i:n, ka:no:no:n? ¿A:'ino:no:n wa:hna:wati? Niman no: nokaltsi..., noka:kaltsi:n, yo: xwel tlatowa ya: yo: tla:hli. Ah, deporsí:n pa nemi yekatsi:n. Te:h, xnikalakis. Mejor se: lado sapa i niaw.”


“Y eso, ¿de dónde viene? ¿Quién habla? Pues mi casita, mi casita no puede hablar. Es de tierra. Ah, de por sí hay alguien allá. Pues, no voy a entrar. Mejor otra vez voy a otro lado.”

I kwahli, te:h, xkaman o:kikwakeh, yo: o:n, Kone:joh. Piri yo: nekwanitiw ka:mpa, ka:mpa kita kochi. Yo: nekwanitiw. Mm.


Así pasó. Nunca lo comerieron, nunca comieron a Conejo. Va cambiando de lugar donde duerme. Va mudándose.


Te:h i kwahli, te:h, sahkó:n o:..., o:kí:chi:w. O:kichi:w, te:l. O:tlakwah. O:me o:pano:k kware:smah la:man. I kwahli, sampa o:noka:w, te:h, Kone:joh. Xok ya'ah o:kwa:hpano:ltih na:nika.


Ya terminó, así se hizo. Así fue. Comió. Pasaron dos inviernos y así, pues, quedó Conejo. Ya nadie lo vino a dejar otra vez por este lado del río.

Mm, sahkó:n. Sahkó:n, san pitelo:ntsi:n. Xma:s weyak. Kwa:ko:n san yo:tsi:n o:n. 


Así. Así nada más. Un cuento cortito, no muy largo. Así es todo.
